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Téng cuc hai quan: S6 3695/ TCHQ-TXNK ngay 31 thang 7 nim 2024
General Department of Customs: No. 3695/TCHQ-TXNK dated 31 July 2024
V/v hoan thué nhap khau

Regarding import tax refund

Can cir khoan 3 Piéu 36 Nghi dinh s6 134/2016/ND-CP ngay 01/9/2016 ctia Chinh phu
quy dinh co s¢ xac dinh hang hoa nhap khiu dé san xuét, kinh doanh nhung da xuét khau
san pham dugc hoan thué bao gom:

Pursuant to Clause 3, Article 36 of Decree No. 134/2016/ND-CP dated 01 September
2016 of the Government stipulating the basis for determining goods imported for production
and business but products that have been exported are eligible for tax refund. include:

“a) Té chikc, cd nhdn sdan xudt hang héa xudt khau cé co sé san xudt hang héa xudt khdu
trén lanh tho Viét Nam; ¢6 quyén so hitu hodc quyén su dung doi véi mdy moc, thiét bi tai
co SO san xudt phit hop véi nguyén liéu, vat tu, linh kién nhdp khdu dé san xudt hang héa
xudt khau;

“a) Organizations and individuals producing export goods have export goods production
facilities in the territory of Vietnam; have the right to own or use machinery and equipment
at the production facility that are suitable for raw materials, supplies and components
imported to produce exported goods;

b) Tri gid hodc lwong nguyén liéu, vat tu, linh kién nhdp khau dwoc hodn thué la tri gia
hodac luwong nguyén liéu, vat tu, linh kién nhap khéu thuc té duoc sir dung dé san xudt san
pham thuce té xudt khau;

b) The value or amount of imported raw materials, supplies, and components eligible for
tax refund is the value or amount of imported raw materials, supplies, and components
actually used to produce actual products exported;

¢) San pham xudt khau dwoc lam thii tuc hai quan theo loai hinh san xudt xudt khdu;
¢) Exported products are subject to customs procedures according to the type of export
production;

d) T6 chirc, cd nhén trec tiép hodc uy thac nhdp khdu hang héa, xudt khdu san pham.
d) Organizations and individuals that directly or entrust import of goods and export of
products.

Ngueoi nép thué cé trach nhiém ké khai chinh xdc, trung thic trén to khai hdi quan vé
sdan pham xudt khau dwoc san xudt tie hang héa nhdp khau triede day”.

Taxpayers are responsible for accurately and truthfully declaring on the customs
declaration about exported products produced from previously imported goods.

Cuc thué tinh Ba Ria Viing Tau: CV s6 14528/CTBRV-TTHT ngay 30 thiang 7 nim
2024

Tax Department of Ba Ria Vung Tau province: Dispatch No. 14528/CTBRV-TTHT
dated 30 July 2024
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V/v ké khai thué GTGT
Regarding VAT declaration

Can ctt Didu 47 Luat Quan 1y thué s6 38/2019/QH14 ngay 13/06/2019 ctia Quéc hoi quy
dinh:

Pursuant to Article 47 of the Law on Tax Administration No. 38/2019/QH14 dated 13
June 2019 of the National Assembly stipulates:

“Piéu 47. Khai bd sung ho so khai thué:
“Article 47. Additional declaration of tax declaration documents:

1. Nguoi ndp thué phat hién ho so khai thué da ndp cho co quan thué c6 sai, sot thi duoc
khai bd sung ho so khai thué trong thoi han 10 nam ké tir ngay hét thoi han nop hd so khai
thué cua ky tinh thué c6 sai, sot nhung truéc khi co quan thué, co quan c6 thim quyén cong
bd quyét dinh thanh tra, kiém tra.

1. Taxpayers who discover that the tax declaration documents submitted to the tax
authority contain errors or omissions may submit additional tax declaration documents
within 10 years from the date of expiry of the tax declaration submission deadline for the
tax period with errors or omissions but before the tax authority or competent authority
announces the inspection or examination decision.

4. Ho so khai bd sung hd so khai thué bao gom:
4. Additional tax declaration documents include:

a) To khai b sung;

a) Additional declaration;

b) Ban giai trinh khai b sung va cac tai liéu c6 lién quan.

b) Additional declaration explanation and relevant documents.

Can cu Piéu 8, Piéu 9 Nghi dinh s6 126/2020/ND-CP ngay 19/10/2020 ciia Chinh pha
quy dinh chi tiét mot s6 diéu cua Ludt Quan ly thué; quy dinh:

Pursuant to Article 8 and Article 9 of Decree No. 126/2020/ND-CP dated 19 October
2020 of the Government detailing a number of articles of the Law on Tax Administration
stipulates:

“Piéu 8. Cac loai thué khai theo thang, khai theo quy, khai theo nam, khai theo timg 1in
phat sinh nghia vu thué va khai quyét toan thué

“Article 8. Taxes declared monthly, quarterly, annually, declared each time a tax
liability arises and tax finalization declaration

1. Céc loai thué, khoan thu khac thudc ngan sach nha nuée do co quan quan 1y thué quan
1y thu thudc loai khai theo thang, bao gom:

1. Other taxes and revenues belonging to the state budget collected by tax administration
agencies are declared monthly, including:

a) Thué gia tri gia ting, thué thu nhap ca nhan. Trudng hop nguoi ndp thué dap tng cac
tiéu chi theo quy dinh tai Piéu 9 Nghi dinh nay thi duoc lya chon khai theo quy.

a) Value added tax, personal income tax. In case the taxpayer meets the criteria
prescribed in Article 9 of this Decree, he/she can choose to declare quarterly.

Diéu 9. Tiéu chi khai thué theo quy ddi v6i thué gia tri gia ting va thué thu nhap ca nhan
Article 9. Quarterly tax declaration criteria for value-added tax and personal income tax

1. Tiéu chi khai thué theo quy
1. Quarterly tax declaration criteria
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a) Khai thué gia tri gia ting theo quy ap dung ddi véi:
a) Quarterly value-added tax declaration applies to:

a.1) Nguoi nop thué thudc dién khai thué gia trj gia ting theo thang duoc quy dinh tai
diém a khoan 1 Diéu 8 Nghi dinh nay néu c6 tong doanh thu ban hang hoa va cung cip dich
vu cta nam trude lién ké tir 50 ty df)ng tré xudng thi dugc khai thué gia tri gia tang theo
quy. Doanh thu ban hang hoa, cung cap dich vu dugc xac dinh 13 tong doanh thu trén cac to
khai thué gid tri gia ting cua cac ky tinh thué trong ndm duong lich.

a.1l) Taxpayers are required to declare value-added tax monthly as prescribed in Point
a, Clause 1, Article 8 of this Decree if their total revenue from selling goods and providing
services in the preceding year is from 50 billion VND or less, you can declare value-added
tax quarterly. Revenue from selling goods and providing services is determined as total
revenue on value-added tax declarations of tax periods in the calendar year.

2,
L)

Can ctr Didu 9 Thong tu sb 19/2021/TT-BTC ngay 18/03/2021 cta Bo trudong Bo Tai
chinh huéng dan giao dich dién tir trong linh vuc thué; quy dinh:

Pursuant to Article 9 of Circular No. 19/2021/TT-BTC dated 18 March 2021 of the
Minister of Finance guiding electronic transactions in the tax field stipulates:

“Piéu 9. Xir 1y su c¢d trong qua trinh thyc hién giao dich thué dién tir
“Article 9. Troubleshooting during electronic tax transactions

1. Truong hop giao dich dién tir khong thuc hién duge do 16i hé théng ha tang k¥ thuat
ciia ngudi nop thué thi nguoi ndp thué phai tu khéc phuc su cd.

1. In case an electronic transaction cannot be performed due to an error in the taxpayer's
technical infrastructure system, the taxpayer must fix the problem themselves.

Truong hop dén han nop hod so thué ndp thué ma hé thong ha tang ky thuat cua nguoi
nop thué chua khic phuc dugc sy co nguoi nop thué thyc hién giao dich v6i co quan thué
bang phuong thirc nop ho so ban gidy truc tiép tai co quan thué hoic qua duong buu chinh,
nop thué truc tiép tai ngan hang hoac KBNN theo quy dinh tai Nghi dinh s6 11/2020/ND-
CP va cé4c vin ban huéng dan thi hanh.

In case the tax filing or tax payment deadline is due and the taxpayer's technical
infrastructure system has not yet resolved the problem, the taxpayer shall conduct
transactions with the tax authority by submitting paper documents directly. at the tax agency
or by post, pay taxes directly at the bank or State Treasury according to the provisions of
Decree No. 11/2020/ND-CP and guiding documents.

3. Cuc thué tinh Binh Dwong: CV s6 22026/CTBDU-TTHT ngay 09 thang 8 nim 2024
Binh Duong Provincial Tax Department: Dispatch No. 22026/CTBDU-TTHT dated
09 August 2024
V/v chinh sach thué phan chia lgi nhuan
Regarding tax policy on profit distribution

Can ct Diéu 69 Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17 thang 6 nam 2020 cua
Qudc hoi quy dinh vé diéu kién dé chia lgi nhuan nhu sau:

Pursuant to Article 69 of the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020
of the National Assembly, regulations on conditions for profit sharing are as follows:

“Céng ty chi duwoc chia lgi nhudn cho cdc thanh vién sau khi da hoan thanh nghia vu
thué va cac nghia vy tai chinh khéc theo quy dinh cua phap ludt, bdo dam thanh todn i
cac khodn ng va nghia vu tai san khdc dén han tra sau khi chia lgi nhugn. ”

“The company is only allowed to distribute profits to members after completing tax
obligations and other financial obligations according to the provisions of law, ensuring full
payment of debts and other property obligations due after profit split. ”
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4.

Cuc thué tinh Binh Dwong: CV s6 24123/CTBDU-TTHT ngay 28 thang 8 nim 2024
Binh Duong Provincial Tax Department: Dispatch No. 24123/CTBDU-TTHT dated
28 August 2024

V/Iv xuit héa don déi hang, tra hang

Regarding issuing invoices for exchange and return of goods

Cin cr theo khoan 1 Piéu 4 Nghi dinh 123/2020/NB-CP ngay 19/10/2020 cta Chinh
phi1 quy dinh vé hoa don, chimg tir:
Pursuant to Clause 1, Article 4 of Decree 123/2020/ND-CP dated 19 October 2020 of
the Government regulating invoices and documents:

“Piéu 4. Nguyén tic lap, quan 1y, st dung hoa don, ching tir
“Article 4. Principles for creating, managing and using invoices and documents

1. Khi ban hang hoa, cung cap dich vy, ngudi ban phai lap hoa don dé giao cho ngudi
mua (bao gdm ca cac truong hop hang hoa, dich vu dung dé khuyén mai, quang cdo, hang
mau; hang héa, dich vu dung dé cho, biéu, tang, trao doi, tra ‘thay luong cho nguoi lao dong
va tiéu dung ndi bo (trir hang hoa luan chuyén noi bo dé tiép tuc qué trinh san xuat); xuat
hang héa dudi cac hinh thirc cho vay, cho muon hodc hoan tra hang hoa) va phai ghi day du
n6i dung theo quy dinh tai Piéu 10 Nghi dinh ndy, truong hop st dung hoa don dién tir thi
phai theo dinh dang chuan dit liéu cua co quan thué theo quy dinh tai biéu 12 Nghi dinh
nay.”

1. When selling goods or providing services, the seller must issue an invoice to deliver
to the buyer (including cases of goods and services used for promotion, advertising, sample
goods, goods and services used to give, donate, exchange, pay on behalf of employees and
for internal consumption (except for goods circulated internally to continue the production
process); exporting goods in the form of loans, loan or return of goods) and must fully
record the content as prescribed in Article 10 of this Decree. In case of using electronic
invoices, it must follow the tax authority's standard data format as prescribed in Article 12
of this Decree.”
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